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ABSTRACT

Zoomorphic culture codes revealing the system of symbols and standards of a national
culture are able to bring about specific characters of world perception inherent to language and
culture earners. The existence of such codes is universal. However, while maintaining universal
features, these codes still have unique national peculiarities.

What we are interested in is the nation-related specificity of choice of expressive means — a
human in ani-morphologic language units containing a typical, image-bearing, easily interpreted
behavioural sign purporting to animals.

Key words: culture code, universal code, world perception, descriptive nomination, ani-morphologie,
zoomorphisme, zoometaphore, system of symbols.

PE3IOME

300MophHBIE KO KYJIBTYPbI, PACKPBIBAIOIIHE CUCTEMY CHMBOJIOB H CTAHAPTOB HAIHOHAIBHON
KYJIBTYpBI CIIOCOOHBI BBI3BaTh COOTBETCTBYIOINE MHPOBO33PEHUSCKHIE aCCOLMAIINN, CBOWCTBEHHbIE
HOCHUTEJISIM KYJBTYphI U si3blka. CyllecTBOBaHHE TaKHUX KOJIOB yHUBepcaiabHO. OmHAaKo, MpH BCei
CBOEH YHUBEPCAJIbHOCTH, 3TH KOABI BCC €IIC MMECIOT YHUKAJIbHbBIC HAIlMOHAJIbHBIC 0COOEHHOCTH.
Wurepecyromias Hac npobiemMa CBsi3aHa C HAIlMOHAJIBHO-CIICHN(PUISCKUM BbIOOPOM BBIPA3UTENBHBIX
CpeICTB.
Kniouegvie cno6a: KOz KylbTypbl, YHUBEPCAIBHBIN KO, MUPOBOCIIPHATHE, 300MOpdH3M, 300MeTadopa,
CHCTEMa CHMBOJIOB.
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epa3pbIBHAsl CBSA3b SI3bIKA M KYJIBTYPHI JIIOOOW HAallMK — SIBISETCS aKCHOMOM.

Hukem He ocriapuBaeTcst CErojiHs MOJ0XKEHNE O CO-U3yUYeHHE A3bIKa U CBEJACHUHN

0 KYJIBTYpe JaHHOTO Hapoja B mporecce o0yueHus s3biky. CBOOOIHOE BlaieHne
WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM MpPEJIONaraeT He TOJILKO 3HaHUE CIIOB, MPaBHII UX COYETAEMOCTH,
HO M yMEHHE MX NPaBHIBHOIO YNOTPEOJICHHUS B MUHU-KOHTEKCTAX, KOTOPHIM C JE€TCTBA
CBOOO/IHO BiIaJIeeT HOCHTENb S3bIKa. J{Jsi Ka)XJ0ro, KTO JKEJIaeT XOpOLIO OBJIaneTh
TEM WM WHBIM HHOCTPAHHBIM $I3BIKOM, HEOOXOJIMMO H3y4aTh acCOIMaTUBHBIC CBSI3H
H3y4aeMBbIX CJIIOB «BHYTPH» M3y4aeMOTO HEPOJHOTO s3bIKa. ACCOI[MATUBHEIEC CBSI3U CJIOB
POXIAIOTCS B PEYH M KHU3HEACATEILHOCTH HOCUTENEH si3bIka. Kaxkplil yenoBek, oBiaieBast
POHBIM SI3BIKOM, ITPOMUTHIBACTCS» STUMH acCOLMaTUBHBIMU CBS3aMHM CJIOB B IIpoOIlecce
OCBOEHHUSI CBOCH POIHOM KyIbTYpbI, 8 TaK)Xe 4aCTOTHOCTb, aKTUBHOCTH, NACCUBHOCTB
WX HCIIOJIb30BaHUsI 3aKJIaJbIBae€TCs S3BIKOBOH Cpelod C caMoro JeTcTBa. EauHCTBO
MIPUCBOCHHOW THUYECKOHW KYNBTYPHI JIeNIaeT S3BIKOBOE CO3HAHHME HOCHUTEJNECH TOro WiH
WHOTO $I3bIKA CXOJHBIM, «CXO)KMM» B TaKOH CTENEHH, YTO OHO B 3HAYMTEIHHOW Mepe
«BMEIIAETCS» B ACCOLMATUBHBIC HOPMBI POJTHOTO s3bIKa. HeocnoprMbIM JJ0Ka3aTeabCTBOM
W3y4YeHUs S3BIKOBOH KapTHHBI MUpPa B aCCOLIMATHBHOM acmlekTe sBistoTcs padorsr FO.H.
KapaynoBa («AccouuatuBHas rpamMMaThka pycckoro si3bika» M., 1993; «AkTtuBHas
rpamMmaruka pycckoro sseikay M., 1998, «Pycckuii s3bIk U A3bIKOBasi JUYHOCTH» M.,
1987); 10.C. CrenanoBa («Konuentsl. Tonkas miénka nusrinzanum» M., 2007); Pycckuii
aCCOIMAaTUBHBIN cioBapb, CIOBaph acCOIMATHBHBIX HOPM pycckoro si3wsika (M., 1977).
AccouuaTtuBHBIN acniekT uzyueHus s3bika no Muenuto 0.H. Kapaynosa, siBnsercs Takxe
YHHUKaJIBHBIM HCTOYHHKOM B HM3YYEHHMH KOHIIENITOB KaK ()parMeHTOB «KOJJIEKTUBHOTO
CO3HAHMA»: «BKIIIOYAET BECh MJIM IOYTH BECh SI3BIKOBBII ONBIT HAaWBHO T'OBOPSIIETO
WHAMBHJIA, ¥ TIOTOMY «OKa3bIBaeTCsl Oorade JeTaisiMH, a B pse CIydaeB HPEBOCXOIUT
TOJIKOBBIH CJIOBaph M B KaKMX-TO CEMaHTHYECKH CyIIECTBEHHBIX MOMeHTax» [Kapayios
1993.]. UmeHHO 3TO OCHOBaHME JAET HAM BO3MOXKHOCTh PACCMOTPETH aCCOIIMATUBHOE TOJIe
TOTO WJIM MHOTO 300HMMa B KaueCTBE CBOCOOPA3HOM MOJEIN CO3HAHMS YeJIOBEKa U 0a3bl
«JUIsL aHAJIM3a MyTeH U 3aKOHOMEPHOCTEH pOpPMUPOBaHUS S3BIKOBOTO CO3HAHHS B OTHO- U
¢unorenese» [Kapaymnos, PAC:5]. OnHuM cI0OBOM, B 3TOM BOIIPOCE MBI IPHICPKHUBACMCS
TOYKH 3pEHHsI IMHTBUCTOB, ICUXOJIMHI'BUCTOB, KOTOPBIE CYMTAIOT, YTO XOpOIIee BiaJIcHHE
WHOCTPAaHHBIM S3BIKOM, KaK POJHBIM, MpEAINOIaraeT U3y4eHHE acCOIMATUBHBIX CBs3eH
CJIOB U3y4aeMoro si3bIka. V3ydeHre WHOCTPAHHOIO SI3bIKa B YCJIOBHSAX OTCYTCTBHUS WIH
HEJIOCTAaTOUYHOCTH SI3BIKOBOM CpeJibl, TIOABOAUT K IOUCKY HauOoliee MOJIHOM M BEpHOMU
nH(pOpMaIMH, KOTOPasi MOXKET OBITh MPEICTaBICHA aCCOLMAaTUBHBIMY CiIoBapsiMH. Toraa
BO3HHUKAET BONpoc: «B uéM oTiimune accolMaTuBHOTO CII0Baps OT TOJIKOBOro?» OTBET Ha
STOT BOINPOC MBI HaxoquM B pabortax Tapacosa E.®., JIponosa B.B., Omenkosoii E.C.
(P51 2007: 4-7), KOTOpBIE BUIST 3TO OTJIMYHE B TOM, YTO TOJIKOBBIH CIIOBaph COCTaBISECTCS
OJTHUM YYEHBIM-JIMHI'BUCTOM (WJIM TPYNIOW JIMHIBUCTOB), KOTOPBIH Ha OCHOBE CBOETO
3HAHUs 3HAYEHHWH CJIOBA B JIMTEPATYpHBIX TEKCTaX, YaCTO B TEKCTaX XyJA0)KECTBEHHOW
JUTEpaTypbl, (UKCUPYET B CJIOBape CBOE IPEACTABICHHE O 3HAUYEHUSAX ITOTO CIIOBA.
Ero mpencraBiieHHe 0 3HAUEHMHM KOHKPETHOTO clioBa (YHKIMOHHDPYET Kak HOpMa,
¢ukcupyromas 6osee WK MeHee IPEIbIIYIIHE CIIOBOYIOTPEOICHUS B KOHKPETHOM SI3BIKE.
CrenoBarellbHO, TOJKOBBIH CI0OBAaph OTPaXKaeT MHANBUAYAIbHbBIC 3HAHUS ONPEEICHHOTO
YUEHOTO — HOCUTES S3bIKa, KOTOPBIE HE TOJIBKO MPEJICTABISIIOT C HEKOTOPBIM HEN30EKHBIM
3ara3AbIBACHUEM 3aKOHOMEPHOCTH COBPEMEHHOTO CIIOBOYIIOTPEOICHHSI, HO U (JOPMUPYIOT
HOPMY JJIsl BCEX HACTOSIIMX M OyAyHmMX MOJb30BaTeledl TONKOBOTO cioBaps. Uro
KacaeTcs acCOLMATUBHOIO psJia CIOB-pEeakLMil, TO OH COCTaBJISETCS HE Ha OCHOBE

592 Cuadernos de Rusistica Espafiola, 4 (2008)



aHaJu3a CIOBOYNOTPEOJICHHUS] B JIUTEPATYPHBIX TCKCTaX M TEKCTaX XYI0KECCTBCHHOM
JIUTEPATYpPHI, a B PE3yJIBTATC aHAJH3a S3BIKOBOM MaMSITH OOBIYHBIX (IPO(GaHHBIX) HOCUTEICH
sI3bIKA, BCKPHIBACMOW B XOJI¢ MACCOBBIX aCCOIIMATUBHBIX 3KCIICPUMEHTOB. DTH CIOBapU
(DUKCHPYIOT HE 3HAUCHUS CJIOB, & UX YIOTPEOJICHUE, KOTOPOE MOKA3bIBACT MOIh30BATCITIO
CJIOBaps, KaK COBPEMCHHBIC HOCHUTEIIM TOTO HJIM WHOTO s3bIKA MPUMCHSIOT CBOW SI3BIK
B pCYCBOM OOMICHUU. ACCOIMATUBHBIN CIIOBaph HE OTMCHSET TOJKOBOTO CIIOBaps, HO
B IPAKTHYCCKOM IIJIaHE CYIIECTBCHHO JOTOJHACT €ro, o0ydas ymoTpeOICHUIO ClioBa U
croco6cTBys (GopMupoBaHUIO accounaTuBHbIX moned («PS 3a pyGesxom», 2007. Ned.
C. 4-7).

[[enpro HamIEro 3KCHECPUMEHTAIBHOTO HCCICIOBAHUS SIBISCTCS BBISBICHUC
ACCOIMAaTUBHBIX PEAKIIMI YeIOBEKA Ha ONPEICICHHBINA 300HUM (KOHKPETHOE KUBOTHOC) B
COOTHECEHHOCTH ¢ 00pa3oM YenoBeka. BHadase ObuT cocTaBiieH CIIMCOK Haubolee 4acTo
BCTpPEYAEMbIX JKMBOTHBIX. BceM OblTa Tpe/iokeHAa aHKETa C HA3BAHUSMHU YKHBOTHBIX
(6onee 130 Ha3BaHuil) u chopMyIHpoBaHa 3aJada; C YEM Yy HOCHTEICH MAHHOTO sI3bIKA
U KYJIBTYPBI aCCOIMUPYETCS KaXJI0¢ KOHKPETHOE XHUBOTHOEC B COOTHECCHHOCTH C
00pa3oM, KH3HBIO YEIIOBCKA, C €ro IMPEACTABICHUSIMHU HPABCTBEHHBIMH, ATHUYCCKUMH,
ACTETUYCCKUMU. ..

MBI MONYYIJIH CJICAYIONIUE aCCOIMATUBHBIC PEAKIHUU T.C. CJIOBA — acCOIUATHI,
XPAHSINUECS B CO3HAHWUU KaXJOTO 4YesoBeKa. YaCTOTHOCTh HCIOJNB30BAHHS 3THUX CIIOB
OMPEACIACTCS UX MECTOM B PSJIC aCCOIMATUBHEIX CBSI3¢H — 4eM OJIFIKE CIIOBO-PCaKIIHS
K 300HUMY-CTUMYJy, TEM 4allle¢ OHO BCTpeuaeTcs. Tak, Hampumep, PacCMOTPHUM
ACCOIMATHBHBIN PSIJ] KOHIIENTA «cobaka — chien - Xb3» Kak HaMOOJIEe YacTO BCTPEUAIOIIUICS
300HHM B COMOCTAaBIISICMBIX JIMHIBOKYIbTYypax ((paHIly3cKoOl, pycCcKoil W KabapiauHO-
YEPKECCKOM).

Cobaka (pycck.) — 3I710#, KECTOKHIA, arpeCCUBHBIN, OMACHBIA, OB, TPE3pCHHE,
OCKOpOJIeHHE, MPOKJIISITHC, TOJIOAHBIN, 3aMEP3IIHiA, YCTAJbIH, )KUBYYHIA, BEPHBIN, IPECIaHHBIH,
PEBHUBBIA, TPO30PIUBBINA, YyTKUi, coOaumii HIOX, 00bEKT OOBHHEHUS, HaKa3aHWUS,
0eCCOBECTHBII, TpyMHAs )KU3HB, CO0AUbs KI3Hb, OECCIaBHAS CMEPTh, TI030pPHAsI 3aCITy)KESHHAS
cMepTh (cobaubsi CMepTh), OMBITHBII (CO0aKy Cbeln), M3BECTHOCTh, MOMYJISIPHOCTH
(xaxmast cobaka...), HEM3BECTHOCTh (IEC ero 3Haer), KpaifHssl cTemneHb (Kak cobaka...
ycran, 3amMép3s), SICHOCTh, CyTh jAejia (BOT rie cobaka 3apbiTa); *aJHOCTh (cobaka Ha
CeHe), KOJIMYeCTBO/M30BITOK/OLlEHKAa KoJnyecTBa (Kak co0ak HEepe3aHHBIX); JKUBYYECTb
(kxax Ha cobake (3a)KMBaeT)); ccopa, ckaHjan (Kak cobaka ¢ KOIIKOW); Oecrone3HocTs/
HUKYEMHOCTh (Kak coOake MmsTas HOra); MIJIHIHOHEP/paOO0THHK MPaBOOXPAaHHTEIbHBIX
opraHoB (JeraBblii/JIsraBelii méc); CHIMK (MIIelKa); crnocod miuaBaHus (10 cobaubm).

Chien (¢p.) — fidele (BepHBrit); gentil (MuBIit); soumis (HOKOPHBIN, MOCITYIIHBIN);
courageux (CMEJbIi); )KeCTOKUH, 03I00JICHHBIH; JKaTHbIH/CKYTION, TOIXaJIUM, JTbCTHBBINH;
chienne de vie — cobaubs xu3Hb, comme un chien - (kak cobaka) — OYEHb ILIOXO;
comme un chien dans un jeu de quilles (kak cobaka B uUrpe ¢ KHMeM) — HEBIOMAJ,
HekcTaTH; He BoBpeMs; coup de chien (cobOaumii ymap)— BHe3amHbIH IIKBai; OYHT,
Ipaka, 3aBapyxa; entre chien et loup (Mexay cobakoil u BoiakoM) cymepku; étre chien
avec qn — mo-co0aubM OTHOCUTBHCS K KOMy-nubo; €étre comme un chien a I’attache
— CHJCTh Ha MPUBS3U - 3aBUCUMOCTh; faire le chien couchant — HH3KO JBCTHUTH;
pacceimathest MenkuMm Oucepom; faire le jeune chien, étre béte comme un jeune
chien — ObITh B30anMoIIHBIM; garder a qn un chien de sa chienne — 3aTauth 37100y
MpOTUB Koro-inbo; chien de la maison — nmpwkuBana, HaxneOHuK; le premier chien
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venu — TepBbIA BcTpeuHbli; chien de garde — BepHomomnmanmuectBo; faire le chien
enragé — HEPBHBIIN, HCYPABHOBCIICHHBIN; chien traitre — melCTBYIONIUI UCTIONTHUIIKA;
s’accorder comme chien et chat — ccopa, HeHaBUCTh, un chien bien coiffé — cmyxu,
crieTHy; deux chiens aprés un 0s — comepHUYECTBO, Bpaxaa; bon chien chasse de race
- TMPOUCXOXKJEHHUE, TOCTOMHCTBO; ressembler & un chien coiffé — BeIIAACTH HeEnemo,
CMEIITHO, Hecypa3Ho; piquer un chien — B3apeMHyTh; un mal de chien — cunbHast 601b;
humeur de chien — nmnoxoe HacTpoeHue; caractére de chien — CKBepHBIH XapakTep;
chien perdu — 6e3momubiid, Opoasira, Humuii; le chien de quartier — ambprorant; étre
coiffé a la chien — mpuuécka (uénka); sacré chien — Bomka, ropmonép; a la chien
— croco0 miaBaHus.

Xb3 (xab.-uepkec.) — TyOxba (3171011), Maxkanls (TonoaHkIH), emma (YCTaBIIHii), H3TCEH
(3aBUCTIMBBIIN), CKYIIOH, alTYHBINA, KBATYOKBbITYa(ld (BCIBUIBUNBEIN), Xb3Kb (ONBITHBII),
Xb3 OBbIH (0ECCOBECTHBIN), Xb3 XbYH (HETOASN), XbPKIKD (BYIBrapHBIN ),Xb3I'b3 (OIOCTD,
HU30CTb), Xb3rb30aHd (0€3/1€IbHUK), Xb3 IPXYPBINXbY3 (KOBAPHBIH, OMacHbIi), Xb3 lyrc
39yTXbIH (CKaHIAJIbHBINA), XbIH? XbyXy (IbSHHUIA), Xb3 MOHUIBIB (ITOCPEICTBEHHBIMH,
HEB3Pa4HbIil).

Pamku craThy He TO3BOJISIOT JaTh BECh aCCOL[MATUBHBIN Psijl, HO Ja)ke mpu OeriioMm
PaccMOTPEHUH aCCOIMATHBHOTO MOJIS TOTO WIM MHOTO 300HMMa, BBISIBIISIET CBOCOOPa3HYIO
MoJeNlb (DOPMHUPOBAHHUS S3BIKOBOTO CO3HAHMS TOTO MJIM MHOTO HAapoAa.

Jlomank (pycck.) — KPENKUM, 30POBBIN, CHIIBHBIN, BRIHOCIUBBIN, OOIBIITUX Pa3MEpPOB,
CKPBITHBIN, HECTPONHBIN, HECKIaAHBINA, MYIIMUBBIA, MHOTO €CTh, XpaneTb, XUTPHIH.

Cheval (pp.) (m) — fort (cunpHbIN); rapide (OBICTPBINA, CTPEMHUTEIBHBIN); soumis
(mokopHbIi, mocmymHbli); fougueux (ropsuuii, HeoOy3aaHHBIA, NBUIKKMHA); Vif (KUBOIA,
pesBeiit); a grand cheval grand gué — Oonbmiomy kopabmro Oomblioe IiaBanue; il a
mangé du cheval — oH nmposiBHII HEOOBIKHOBEHHYIO 3Hepruto; (grand) cheval — nomanp,
KOOBIIa (0 HECKJIaJHOW KPYIHOW KCHIIHHE)

HIw (xab.-yepkec.) — uH (00JdbIION), aOparby? (KPYMHBIH); y3BIHIID (3Z0POBBIN),
kbapyyhls (cunbHBIN), B3I (BHIHOCIHMBBIN), 031194 (pabotsra), ry0o3birs3 (YMHBIH),
norlys (rpanuo3Hslii).

Komika (pycck.) — XUBY4YHil, BRBIHOCIHBBIA 30PKUH, JIOBKHA, JTACKOBBIH, HEIKHBIM,
MIPUBS3YUBBIN, TOAXATUM, OJTY/UTHBBIN, KOBAPHBIH, TOXOTIIMBBIN, TCHUBBINA, OCTOPOXKHBIHN,
cama mo-ce0e.

Kot (pycck.) — Ony/UIMBBIN, UTPUBBINA, HEPEIIUTEIBHBIA, OCTOPOXKHBIN; JICHUBHIH,
TYISIIIUN, JpadIuBbIi.

Chatte (¢pp.) — sexuelle (cexcyanbHbit); lascive - (4yBCTBEHHBINH, MOXOTIUBBIM,
CJIQIOCTPACTHEIN); langoureuse (TOMHBIN, HEKHBIN; BIFOONICHHBIN); féminine (;kEHCTBCHHBIN);
caline (JTacKOBBIH, JTaCKAIOIIHiT); caressante (JIACKOBBINA).

Chat (¢p.) (m) — indépendent (He3aBUCUMBIN, CAMOCTOSATEIbHBIN), 1éger (nérkmit,
OBICTpBIiA, MPOBOPHBIN), adroit (moaBIKHEIH); domestique (nomanuuii); félin (BKpaa4uBBIi;
BEpOJIOMHBIH, JykaBblii); individualité personnel; ingrate (HeOGmaromapHslii); gourmand
(JIOOSIIIMI BKYCHO MOKYIIATh; MPOXOpIuBbIi); friend (Jro0simuii mojgakoMuThes); & bon
chat bon rat — Hamta Koca Ha kaMmeHb; acheter chat en poche — KynuTh KOTa B MELIKe,
KyIHTh 4TO-JIN0O 3a I71a3a; appeler un chat un chat — Ha3bIBaTh KOIIKY KOILIKOI, Ha3bIBaTh
BEIIM CBOMMH HMeHamu, avoir bien d’autres chats a fouetter — uMeThr MHBIE 3a00THI
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avoir un chat dans la gorge — oxpunuyTh elle est chatte — oHa mackoBasi Kak KOIIIEYKa
étre calin [caressant] comme un chat — OBITH JacKOBBIM Kak koinka gourmand [friand]
comme un chat — Oousbmoii ciacténa il ne faut pas (r)éveiller le chat qui dort — ne
Oyau nuxa, moka nuxo cout il n’y a pas (la) de quoi fouetter un chat — 3to (meno)
BBIEJICHHOTO siiilla He cTouT il n’y a pas un chat — Hu aymm ingrat comme les chats
— B BBICHICH cTeneHM HeOnarofapHbId jeter un chat aux jambes de qn — MOMIOXKHUTH
KOMY-JHOO CBHHBIO jouer avec sa victime comme un chat avec une souris — HUIpaTh
CO CBOEH XKepTBOH, Kak Komka ¢ Mbimbio le chat parti [quand le chat dort, quand le
chat n’est pas 1a] les souris dansent — 0e3 koTa MbIlIaM MacjeHHUIla on n’y trouverait
pas un seul chat — xoTp mapom mokaru saut de chat — GokoBoi mpBIKOK (B TaHIAX)
toilette de chat — Hacnex crenmaHHBIH TyaneT

Joxony (xab.-uepkec.) — MIXBIXBIHD (JIEHUBBINH), 033 Ipdl («cnankuii Ha SA3BIKY,
JIACKOBBIN), O3II9Y (TEpIENuBbIil; TaCKOBBIH, AYH).

Illenok (pycck.) — pe3BbI, BECEJBbIH, UTPUBBIN, HE3PENbI, OC33alUTHBIN,
ouapoBaTeNbHBIN

Chiot (¢p.) (m) — mignon (MuUICHBKUH, ClaBHEIN), gentil (JiroOe3HBIN), ravissant
(ouapoBaTeNnbHBIN; BOCXUTUTENBHBIN); envahissant (3aXBaThIBAIONIU;, HA30WIUBBIMH,
HaJI0€IUBBII)

Xb3 nwwp (xab.-uepkec.) — mads (Markuid), nleikly (ManeHbKHi), yII3BIXBIX
(o4apoBBIBAIOLIHI).

Coxoa (pycck.) — HEHAIVISAHBIN, SICHBIH; ynanb (MOJIOJENKast), MOJIOJOH MapeHb
(Jamie X0JI0CTOM); KPaCHBBIN, BUIHBIN, OTBAXXHBIN, CHMBOJI MYKCKOI KpacoThl, CTATHBIH,
JNOOpBIi, YeTOBEK BBICOKOTO IOJIETA, 30PKWI, BOMHCTBEHHOCTH, YIAJIO, TOMSIIHMHACS
HEBOJICH, Oerymiuii U3 HEBOJIH;

Faucon (¢p.) (m) — noble (aBOpsHCKUI; ONaropoaHBINH; BO3BBIMICHHBIN,
BEJIMYECTBEHHBIN); juste (CIpaBeIJIMBBII; NpPaBblii; BEpPHBIN, PaBUIBHBIN)

b2b3y (xab.-uepkec.) — mypan uH 3uld (¢ BEICOKO METbI0, C BBICOKUMHU MTOMBICIIAMH ),
ryoxba (3:100HbIH), HArbYaMl nlbixyXaMm s MBUTBKYKID mcay (KMBET 3a CY€T ApYrux),
3axyars3p 3bIX33BII'BIK] (CIpaBeUIMBBII YEIOBEK).

IleTyx (pycck.) — 3aIUPUCTBINA, BBICOKOMEPHBIH, 00€Il, HaIMCHHBIH, CAMOJIOBOJILHBIN;
paHHee yTpo; MEpBBIN MapeHb (Ha JepeBHE); KPaCHBIH

Coq (dpp.) (m) — matcho (MyxecTBeHHbIH ); dominateur (TOCIIOJICTBYIOIINI, BIACTHBIH);
str de lui (yBepeHHslii B cebe); viril (My>KeCTBEHHBIN; CMEJIbI; SHEPrUYHBIN); amusant
(3a0aBHBIN; 3aHUMATEIBHBIN, 3aHATHBIN, MOTCIIHBIN, 3a0aBHBIN); gaulois (rabCKuii);
du village (mepBslii mapeHp Ha jgepeBHE); au chant du coq — Ha 3ape - ¢ HETyXamu;
un coq est bien fort sur son fumier — u meTyx Ha cBOEM memnenuuie XpadpUTcs un bon
coq n’engraisse jamais — JpawIMBBIA METyX XKUPEH He ObIBaeT rouge comme un coq
— KpacHBIH Kak pak comme un coq en pate — NpUIEeBarO4YH, Kak ChbIp B Macjie coq
du village — mepBoe nuIO, MEPCOHA;) MEPBBIM MapeHb Ha nepeBHe; Etre fier comme
un coq — uBaHUTKCA; mollets [jambes] de coq — HOTM Kak CHHYKH, XYIbIC KUIUCTHIC
Horu poids coq — nérkuii Bec (B OOKce); COOMA3HUTEh

Aodaxkwy (kab.-uepkec.) — XKBBIPHITIIXK (paHO BCTalONIUK), TYOXKbbBIrBYadIls
(BCTIBUTBYMBBIN) (HEKA3UCTHIN, HEB3PAYHBIH).
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BoJk (pycck.) — HCTOIICHHBIH, TOJNOMHBIA, MPOXKOPIUBBIN, 3I0POBBIA, CTPOTH,
CCPAUTHIN, KPOBOXKAIHBIM, JKCCTOKUU, KOBAPHBIM, CKPBITHBIW, OBIBANBIN, PaOOTAIIMA,
JKaJIHBbIM, HCHACBITHBIN, OJUHOKHUI

Loup (dp.) (m) — inquietant (Oecrokosnuii, TpeBoxaiuii); confiant (JoBepUHBHIii;
camoyBepeHHBbIN); collectif (KONIEKTUBHBIN; TPyNIoBOH); généreux (BENIMKOTYLIHBIN;
LICAPBIA; OTBaXKHBIHN); feroce (XUINHBIA, MUKW, KPOBOXKAIHBINA, CBUPEIBIH, KECTOKUH,
JOTHIN; Oecnommanuelii); dangéreux (omacHbIi; BpeAHbIH); a pas de loup — Ha 1pIIoYKax,
Kpasy4uch; avoir vu le loup — nortepsATh HEBUHHOCTB; UIMETh ONBIT (0 AeBylIKe); enfermer
le loup dans la bergerie — myctuTh K037a B oropoi; €tre connu comme le loup blanc
— OBITh M3BECTHBIM BceMy cBery faim de loup — Bomumii rosoz hurler avec les loups
—C BOJIKAMH JKUTH - I10-BOJIYbH BBITh; TIOAIIEBATh; y4acTBOBaTh BMECTE C APYTHMMH B HX
Hamajgkax; jeune loup — MoJIOmOI 4eCTOMOOMBBIN MOJUTHUKAH; MOJIOJOW 4YeCTONO0eII,
CTpeMsIIUicA K ycrexy (B Kakoi-mubo obmactH) ; “mornoxod Boak” la faim fait sortir
le loup du bois — romon He TéTKa; TOJI0A W BOJKa M3 Jiecy TOoHUT 1’homme est un loup
pour I’homme — d4enoBek uenoBeKy BoiK loup de mer —cTapblii MOPSIK; MOPCKOH BOJIK;

Maiika-TeNpHsIIKa manger comme un loup — »aJxHO ecTh, yNHCHIBaTh 3a 00€ IIEKH
quand on parle du loup on en voit la queue — mpo BodKka peyb, a BOJK HABCTPEYb,
nérok Ha nomuHe tenir le loup par les oreilles — OBITH B GONBIIOM 3aTpyIHEHHH; MON
(gros, petit) loup — (moii) 3aiiuuk, 3amHbKa (JlackarenbHOE oOOparieHue); mon (gros,

petit) loup — (Moi1) 3aliumk, 3auHBKa (JackareapHOE oOpalleHue); omuoKa, mpomax (B
pabore) ; Opak; U3bSH

[oizvyance (kad.-uepkec.) — MbIHATBY? (IyTarOIIHiA, CTPAIIHEIN); H3ICCH (3aBUCTIMBEIN);
Makanilanls (royIoaHbIH, N3roJa0AaBIINN); ObIAD (PKaAHBIH, IPYKUMHCTBIN ); 03a/1K) (311011,
OCCIONIaHbIM; OMBITHBINA, OBIBAJIBIN)

Meogedb (pyccK.) — HEYKITIOKHMA, HETIOBOPOTIUBBIN, CUIBHBIHN, KPEMKHUMA, 3I0POBHIH,
JIOXMaTbIf, OOpPOCIINA, XOJUTh MEPEeBAIUBAsCh, MEIBEKbsS yClyra, TpSA3HBIN, JIOBKHUH,
MEJIMTENbHBIN, HEMY3bIKAIbHbIN, HEOBOIBHBIN, KPETIKO CIISIIHMA, CMEIbIi, HeMPUKAsSHHBIHN,
Ppa3bIpEHHBIN.

Ours (¢p.) (m) — bourrue (CypoBBIii; YIPIOMBIH, XMYPBbIii; CEpAUTHIN; BOPUINBBIi);
mal 1éché (Tmoxo npurnaxeHHbIN, TPUITM3aHHbIH, T.€. KHEOTECaHHBII», TPyOHsIH); comme un
peluche (kax MITrOII, TUTIOIIEBAs UTPYIIKA, MEABEKOHOK); solitaire (OMHOKUIT, HETFOIUMBIN;
OTIIETbHUK); maussade (yrproMbli, XMYpbIi; HaCyNUBIIMNCS; HENPHUITHBIA; YHBUIbIH);
a Pours! — momoii!, mpous! faire I’ours [se balancer, se dandiner comme un ours] en
cage — xoauTh B3an u Brepén il ne faut pas vendre la peau de ’ours avant de 1’avoir
tué [qu’on ne I’ait mis par terre] — He HagO AENUTH MIKYpY HeyOuTOro Measens le pavé
de I’ours — wmeaBexbs yciyra; vendre la peau d’ours — penauTb WKypy HEyOHTOro
MenBenas; HemoauM ours mal 1éché — HeoTEécaHHBIN YenoBeK; TPYOUSH; HEITIOIUMBIHN,
yTpIOMEBIi, Oyka

Moty (kab.-uepkec.) abparby? (0ONbIION), T3] (CHIIBHBIN), IIBIHATBYD (OACHbII),
xeWH ¢lblys 3pLTBarby (JIFOOMTENH MOCHATh), XydM (MEUINTENIbHBINH, HEITOBOPOTIUBBI),
nump (TOICTHIN)

HanpaBiieHHOCTB MCCIIeIOBaHUs Ha BBISIBICHUE JIEKCHUECKHUX CPENICTB MPE3EHTAIlNN
HAI[MOHAJIBHOTO KOHIIENTa TOrO WJIM WHOTO 300HHMMa, TO3BOJIIET paccMaTrpuBaTh Bech
0TOOpaHHBIH MaTepHal Kak COBOKYIHOE acCOLMATHBHOE I0JIe KOHKPETHOrO 300HUMA,
CBSI3aHHOE C SI3BIKOBOM OOBEKTHBM3alMeldl OCHOBHBIX NPU3HAKOB KOHLENTa, T.C.
pacIInpeHHOe, «IEePEeKUBAEMOE» IOHITHE ONUCAHMs CUTyalHH KyibTypbl [CTernaHoB
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2007:16-20] u nmpencrasisieT co00M «MO3aM4YeCKHl HAOOp CKPBITHIX B SI3BIKOBBIX
CTPYKTypax, KOHCTPYKIHMSX U TEKCTaX CBEACHUI M yMO3aKIIOUEHUH 00 yCTpoiicTBE MUpa,
MOTHUBUPOBKH KOTOPBIX 3a4aCTYI0 OMHUPAIOTCS TOJBKO Ha TPaIHUIHNIO, OOLICTIPHUHSTOCTD,
YCTOWYHMBOCTH, BOCIHPOM3BOAMMOCTh M HMOBTOPSEMOCTb, — Ha HpeleneHT. Takas
MO3aW4YHOCTh M HEOPTaHW30BAaHHOCTH MO3BOJSET T'OBOPUTH 00 acCOLMAaTHBHOM IIOJIE
KaK O THIIEPTEKCTE, MJIM HEIMHEHHOM TEKCTe, CIUHON HEeNpephIBHON TEKCTOBOW TKaHH,
CEeTh CBSI3eH B KOTOPOI yCTaHABIIMBACTCS «HE MEXIy 3JIEMEHTaMH, YaCTsIMH M3Ha4aJIbHO
€IMHOW TEKCTOBOW KOHCTPYKIIMH, a MEXAY ciledaMi (HUKCAUM MBICIH KaK TaKOBBIMH.
l'uneprexkct naét BO3MOXXKHOCTh KOMOMHHMPOBATh COCTABISIIOIIME €r0 EIHHHUIBI «B TOM
WIM WHOM TOPS/IKE, OCHOBBIBAsCh Ha 33/1aBacMbIX 3apaHee NMEPEeMEHHBIX CBA3SIX MEXIY
HuMn» [Kapaynos 1998:78].

OcHoBaHMEM JAJs KJacCH(HKALMU JIEKCHYECKOT0 MarepHuaja — MpPeICTaBICHHBIX
B aCCOIIMAaTHBHOM II0JIe CIOBOGOPM — CIy)XKaT HampaBiIeHHUS acCOUUPOBAaHUS, WIH
HaIpaBJICHHUs JBM)KEHUS MBICIH KOJJICKTUBHOTO CYOBEKTa, OTpa)karolue pa3iryHbIe
TpaHH KOHIIENTa KakK I[CJIOCTHOrO oOpa3oBanusy» [Uypununa 2006: 222].

[TpoBenEéHHBIN aHaIM3 aCCOLMATHBHOTO MOJIS TOTO WIM HHOTO 300HMMa, OCHOBaHHBIN
Ha COINOCTaBJICHUH TPEX PAa3HOCTPYKTYPHBIX S3BIKOB, CBHIETEILCTBYET O TOM, YTO BCE
CEMaHTHYECKHE BapUaHTHI 3HAYCHUH CJI0Ba, 3a()MKCUPOBAaHHBIE B CUCTEME U BBISIBIISIEMbIC
IIpY KOMIIOHEHTHOM aHallu3e, «3alliCaHHbIe» B Pa3HOOOPA3HBIX COYETAHUSX CTUMYIA C
peaxmusamu [Kapaymos 1998:136]. Cnenmnguka acCOUATHBHOTO 3KCIICPUMEHTA Ha MaTepHaie
300MOp(U3MOB, 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO B MPOLECCE €0 MPOBEACHUSI WHAWBUIYaIbHbIC
YEePThI A3BIKOBON JIMYHOCTH HEH30EIKHO CTUPAIOTCS, «HHIUBUIYATbHOCTh MPEBPAIIACTCS
B «KOJUIEKTUBHYIO», MJIH YCPEIHEHHYIO, S3BIKOBYIO JIMYHOCTh, YTO 3aCTaBISET TOBOPHUTH
0 «HOpPMax», CBOMCTBEHHBIX TOW SI3BIKOBON OONIHOCTH, K KOTOPOI MNpPUHAIJICKHUT
9Ta JIMYHOCTh. B acCONMATHBHOM MOJE SKCIUTUIUPYETCS AKTUBHPYEMBIH «y KaXJIOH
WHIWBUIYATbHOCTU JIUIIb MOTCHIHMAIHHO» YYaCTOK KOJUICKTUBHOM acCCOIMAaTHBHO-
BepOabHON ceTH. JIMIEHHOE KOHKPETHBIX WHAMBHIYAIBHBIX YEPT «JIHII0» BBICTYIACT
«KaK coOuparesibHas HAalMOHAIBHO-SA3bIKOBas JUYHOCTH» [KapaynoB, nut. mo pabote
Uypununoit 2006: 220], a accoumaTUBHOE IOJIE€ CJIOBA, COOTBETCTBEHHO, MOXET
paccMaTpuBarbes Kak (parMeHT o0pa3oBaHUs, MOTUBOB U OIICHOK (PpaHIly30B, PYyCCKHX,
KabapAMHIEB, YEPKECOB. ..

MHOrorpaHHOCTh U aMOMBaJICHTHOCTh aCCOL[MAaTUBHOIO psifa 300MOP(QHU3MOB HE
SIBJISIETCSI MPUHAMJICKHOCTHIO MCKIIOYUTENBHO OZHOTO KaKOro-in00 HaIMOHAIBHOTO
CO3HaHUSl U UMeET IIyOOKHe OOIIeYeIOBEYeCKHe KOPHHU.

DakThl B3aMMHOTO NIEpeCce4eHNs 300MOP(QHOTO KOHIIENTA B Pa3IMYHBIX JIMHIBOKYJIBTYPax
MOJBOASIT HAC K CylepIparMaThKe, KOTOpasi 3aBepliacT B CEMaHTHKE PAJ — CEMaHTHKa,
CHUHTAKCUC, NparMaTHka — M BBOJHMT HAaC BO «BCEOOIIyr0 aHTpomosioruio» [CrenaHoB
2007: 15-16], 3acTaBnsst nymaThb O HEKOW CBepXIparMaruke. B IMIMPOKOM CMBICIE ClOBa
KyJabTypa — 3TO TO, YTO OTIIMYaeT MMEHHO 4YeJoBeKka kak homo sapiens W, BO3MOXKHO
COCTOHWT B TIOATBEPKICHUU UICHTHU(PHUKAIINU «4YelIOBeKa Kak TBopiay [Cremanos 2007: 17].
ITo omHO¥ JIOTMKE AUCTPYKTHBHBIC (POpMANMU OOBEKTHBHBI U HE 3aBUCAT OT YCIIOBEKA,
a 1O Jpyrod — OHU CO3JAIOTCSI COLUYMOM U KOHTPOJIUPYIOTCSI MM.

AHKETHBIE JIaHHBIE MO3BOJISIOT NMPUHTH K CIENYIOIEMY 3aKJIIOYEHHIO:

— 300HUMBI 00aal0T OOJIBIION CEMAHTUYECKOM €MKOCTBIO. BBLUIM BEISBIIEHBI
HanboJee YCTOWYMBEBIC XapaKTCPUCTUKH M CMBICIOBBIC ACICKThI, CBS3aHHBIC C
NpeAJIOKCHHBIMU 300HUMaMHU.
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— Habop acconmaTuBHBIX MPU3HAKOB U BBICOKAst YACTOTHOCTH UCIIOJIb30BAHUS OJTHOTO
U TOTO XK€ 300HMMa Pa3Iu4Ha.

— BbIcoKast 4aCTOTHOCTD MOXKET JOCTUTATHCS 32 CUET MHOTOBAPHAHTHOTO BBIPAKEHHS
KaKoTro-JIN0O OJHOTO COJEePIKAHMUS: aCCOLMATUBHBIN PsJi MOXKET OBITh HEOOTAThIM.
Tak, manpumep, nuca, mdena, MypaBeil, depenmaxa, MeaBeab. Uem anuHee
ACCOLMATUBHBIN PsJI OIHOTO 300HUMa, TEM 3HAYUTENIbHEE POCT aCCUMMETPHH.

— B cozxepxanun 300HUMHOTO (QOHAA SI3bIKA — OTPHLATENFHO KOHHOTHPOBAHHBIE
nons npeo0l1afialoT, 4To, OUEBUIHO, CBSI3aHO ¢ (PyHKIMOHAIBHOH 0COOEHHOCTHIO
300HUMHOH Jekcuku. [IpocmarprBaeTcs siBHAst TEHACHIUS K aHTPOTIOLICHTPU3MY
300HMMHOMW JIeKcuKH. HamOonee MONHO MOKPBIBAIOTCS YyYacTKH OOBEKTUBHOW
JIEHICTBUTENBHOCTH, CBSI3aHHBIE C ICHXHYECKOW JESITEIbHOCTHIO YEJIOBEUYECKOU
mnaHocTH. OCOOEHHO MHOTO HEraTHMBHO KOHHOTHPOBAaHHBIX 00OPOTOB OTPaXIOT
CEMaHTHUYECKHE TPYMIIBI - «YEPTHI XapakTepay, - «PU3UUIEeCKHe BOSMOKHOCTIY,
- «BHEHIHUH OOJIUKY.
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